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CURRICULUM VITAE 

 
 
avv. Alexander Gebhard 
nato a Waiblingen (Germania) il 24/02/1968  
cittadino tedesco, coniugato 
domiciliato in 20122 Milano, Via Uberto Visconti di Modrone 18 
E-mail alexander.gebhard@visconti18.eu 
 
Esperienze professionali 
Dicembre 1998-luglio 2019 Collaborazione dapprima praticante avvocato ed in seguito  

come avvocato/partner nello Studio Legale Gebhard in Milano. 
 
Settembre 2019–agosto 2021 Of counsel e responsabile del German Desk 

nello studio legale associato de Bedin & Lee in Milano. 
 
Settembre 2021–Dicembre 2023 Of counsel nello studio legale LawFed BRSA in Milano. 
 
Gennaio 2024-oggi Collaborazione in qualità di of counsel con lo studio legale RMA 

in Milano. 
 
- Avvocato di fiducia del Consolato Generale d'Austria a Milano; 
- Accreditato nell'elenco degli avvocati di lingua tedesca del Consolato Generale della Repubblica 
Federale di Germania a Milano; 
- Iscritto come traduttore e interprete giurato per la lingua tedesca presso il Tribunale di Milano e presso 
la Camera di Commercio e Industria Milano Monza Brianza Lodi. 
 
Socio della Vereinigung für den Gedankenaustausch zwischen deutschen und italienischen Juristen e.V. 
(DIJV).  
Socio dell’Associazione Avvocati tedeschi in Italia (DAV Italien).  
Socio dell’Associazione per gli Scambi Culturali tra Giuristi Italiani e Tedeschi.  
Socio della Europäische Anwaltsvereinigung DACH. 
 
Competenze Professionali  
Vanto una decennale e significativa esperienza nella consulenza e assistenza di piccole e medie imprese 
nonché di privati operanti in Italia e nei paesi di lingua tedesca (Germania, Austria, Svizzera e 
Liechtenstein), in importanti operazioni e controversie transfrontaliere. 
Le mie competenze comprendono principalmente il diritto civile, commerciale e societario, il diritto 
immobiliare e il diritto successorio, materie nelle quali opera sia durante la fase stragiudiziale che in quella 
contenziosa, in cui vanto una pluriennale esperienza processuale dinanzi a tutte le autorità giudiziarie 
italiane (Giudici di Pace, Tribunali, sia monocratici che collegiali, Corti d’Appello, Tribunali per i 
minorenni.  
Nella veste di traduttore ed interprete giurato per la lingua tedesca ho effettuato numerose traduzioni di 
testi giuridici, atti, verbali, contratti e lettere, nonché attività di interprete sia per il Tribunale sia per studi 
professionali. 
 
Istruzione e formazione  
Maggio 1988  Maturità scientifico-linguistica conseguita presso la Scuola Germanica di Milano 

(Deutsche Schule Mailand). 
Dicembre 1998 Laurea magistrale in Giurisprudenza presso l’Università degli Studi di Milano. 

Tesi di laurea: in Criminologia dal titolo “I computer-crimes”. 
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Maggio 2006  Abilitazione all’esercizio della professione di avvocato presso la Corte d’Appello 
di Milano 

 

Lingue 
Tedesco: Madrelingua  
Italiano: Madrelingua  
Inglese: Ottimo, sia scritto che parlato (livello C1, parlato e scritto) 


